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Valorisation des langues régionales ou minoritaires et de leurs cultures afférentes via le numérique

Thèse en cotutelle dirigée par 
madame Laurence Roussillon-Constanty 
et Silvia Pireddu (UPPA-UNITO/UNIGE) 
au sein de l’alliance européenne UNITA
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Contexte d’études 
	 Jusqu’alors considérées comme simples outils de communication, les langues 
vivantes sont, dès la fin du XXe siècle, appréhendées comme un patrimoine culturel 
immatériel à protéger. Elles sont reconnues en tant qu’ « expression de la richesse 
culturelle » (Charte européenne des langues régionales ou minoritaires du 5 novembre 
1992, relayée par l’UE). Les Etats membres se doivent de les préserver et de les 
promouvoir, même si certains n’ont pas ratifié la Charte. Son application n’est donc pas 
homogène. En appui de la Charte, l’UE mène d’autres travaux de réflexions mais force 
est de constater que les objectifs ne sont encore pas atteints.
Autre enjeu majeur de l’Europe : le numérique ; les institutions muséales l’ont à ce  
jour inclus dans leur stratégie générale en tant que canal privilégié ou véritable 
médiation. Toutefois, cet outil n’accorde pas suffisamment d’espace aux langues et 
notamment aux langues régionales ou minoritaires.

	 Dans ce cadre, notre projet est d’accompagner la valorisation des langues 
régionales via le numérique pour contribuer à créer des jonctions solides entre les 
pays européens, participer à la préservation de leurs identités culturelles en mettant 
en lumière leur diversité. Pour ce faire, un musée numérique s’avérerait un outil 
pertinent à la réalisation d’un espace de partage multilingue. 
Il s’agira d’exposer les langues et les mettre en lien avec leurs cultures afférentes. Un 
de nos objectifs est de montrer comment la langue sous-tend le patrimoine culturel 
et comment les objets ethnographiques qui en font partie contribuent à leur tour à sa 
protection.

« L’humanité est confrontée à de nouveaux défis pour préserver 
le dynamisme et le caractère identitaire de ses langues. Le temps 
est venu pour les peuples du monde d’unir leurs efforts pour tirer 
parti de la puissance de leur diversité culturelle et linguistique. »

International Expert Meeting on the UNESCO Programme Safeguarding of Endangered 
Languages, Paris, 2003
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	 Pour étayer notre projet, deux études de cas seront menées en paral-
lèle : l’une sur le musée Basque et de l’histoire de Bayonne au Pays basque 
(MBHB), en France et l’autre, au museo dell’artigianato valdostano di 
tradizione (MAV) en Vallée d’Aoste, en Italie. Ces musées constituent nos 
terrains d’observations et d’expérimentations méthodologiques. Ils sont 
implantés dans des territoires issus d’histoires singulières mais pré-
sentent une forte identité culturelle et ont pour point commun de 
défendre leurs langues régionales ou minoritaires. 
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